


1 Family
La famille

Passage from Little Women by Louisa 
May Alcott • Extrait de Les Quatre filles 
du docteur March de Louisa May Alcott

Little Women by Louisa May Alcott
Chapter 1 – “Playing Pilgrims”

“Christmas won’t be Christmas without any presents,” grumbled Jo, 
lying on the rug.
“It’s so dreadful to be poor!” sighed Meg, looking down at her old dress.
“I don’t think it’s fair for some girls to have lots of pretty things, and 
other girls nothing at all,” added little Amy, with an injured sniff.
“We’ve got father and mother, and each other, anyhow,” said Beth, 
contentedly, from her corner.
The four young faces on which the firelight shone brightened at the 
cheerful words, but darkened again as Jo said sadly,–
“We haven’t got father, and shall not have him for a long time.”
[…]

Les Quatre filles du docteur March de Louisa May Alcott
Chapitre 1 – Où le lecteur fait connaissance 

avec la famille américaine
Traduction par Pierre Jules Hetzel (sous le pseudonyme P.-J. Stahl)

« Noël ne sera pas Noël si l’on ne nous fait pas de cadeaux, grommela 
Miss Jo en se couchant sur le tapis.
— C’est cependant terrible de n’être plus riche, soupira Meg en regar-
dant sa vieille robe.
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— Ce n’est peut-être pas juste non plus que certaines petites filles aient 
beaucoup de jolies choses et d’autres rien du tout », ajouta la petite 
Amy en se mouchant d’un air offensé.
Alors, Beth, du coin où elle était assise, leur dit gaiement :
« Si nous ne sommes plus riches, nous avons encore un bon père et une 
chère maman et nous sommes quatre sœurs bien unies. »
La figure des trois sœurs s’éclaircit à ces paroles. Elle s’assombrit de 
nouveau quand Jo ajouta tristement :
« Mais papa n’est pas près de nous et n’y sera pas de longtemps. »
[…]

Words you need • Vocabulaire

Family members • Membres de la famille

Ancestor: ancêtre
Ancestor line: lignée d’ancêtres
Aunt: tante
Baby: bébé
Brother: frère
Brother-in-law: beau-frère
Child: enfant
Cousin: cousin / cousine
Cousin-in-law: cousin par alliance
Daughter: fille
Daddy: papa
Descendant: descendant
Elder: aîné de deux enfants
Eldest: aîné de plusieurs enfants
Father: père
Father-in-law: beau-père (père 

de l’époux ou de l’épouse)
Foster child: enfant d’accueil
Goddaughter: filleule

Godfather: parrain
Godmother: marraine
Godson: filleul
Grandchild: petit-enfant
Granddaughter: petite-fille
Grandfather: grand-père / aïeul
Grandmother: grand-mère / aïeul
Great-grandfather: arrière-grand-

père / bisaïeul
Great-grandmother:  

� arrière-grand-mère / bisaïeule
Great grandparents: arrière-

grands-parents / bisaïeuls
Great-aunt: grand-tante
Great-uncle: grand-oncle
Half-brother: demi-frère 

(un des deux parents 
en commun)
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Half-sister: demi-sœur 
(un des deux parents 
en commun)

Husband: mari / époux
In-laws: belle-famille
Mother: mère
Mother-in-law: belle-mère (mère 

de l’époux ou de l’épouse)
Nephew: neveu
Next of kin: parent le plus proche
Niece: nièce
Orphan: orphelin
Parent: parent (père et mère)
Siblings: frères et sœurs
Sister: sœur
Son: fils

Spouse: conjoint / conjointe
Stepbrother: demi-frère (aucun 

parent en commun)
Stepfather: beau-père (second 

époux de la mère)
Stepmother: belle-mère (seconde 

épouse du père)
Stepsister: demi-sœur (aucun 

parent en commun)
Twin brother: frère jumeau
Twin sister: sœur jumelle
Uncle: oncle
Wife: femme / épouse
Widow: veuve
Widower: veuf

Family types • Types de famille

Adoption: adoption
Adoptive parents: parents 

adoptifs
Blended family: famille 

recomposée
Divorce: divorce
Divorced: divorcé(e)
Extended family: famille élargie
Foster family: famille d’accueil
Nuclear family: famille nucléaire

Single-parent family: famille 
monoparentale

Stepfamily: famille recomposée
Wedding: mariage
Engagement: fiançailles
Fiancé: fiancé
Fiancée: fiancée
Marriage ceremony: cérémonie 

de mariage

Family moments • Moments passés en famille

Celebration: fête de famille
Family gathering: réunion 

de famille
Family reunion: retrouvailles 

familiales

Inheritance: héritage
Traditions: traditions
Tradition: tradition
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Family concepts / Relations & Emotions • 
Concepts familiaux / Relations & Émotions

Affection: affection
Brotherhood: fraternité 
Care: soin / attention
Companion: compagnon / 

compagne
Domestic: domestique / familial
Fatherhood: paternité
Generations: générations
Household: foyer
Kin: parenté / proches
Love: amour

Maternal: maternel
Maternity: maternité
Parenting: parentalité
Patriarch: patriarche
Relationship: relation
Relative: parent / membre 

de la famille
Sibling rivalry: rivalité fraternelle
Sisterhood: sororité
Support: soutien

Standard sentences • Phrases types

	ղ I asked my mother-in-law to pick up the kids from school.
J’ai demandé à ma belle-mère d’aller chercher les enfants à l’école.

	ղ I have one brother and three sisters.
J’ai un frère et trois sœurs.

	ղ We have a family gathering every year.
Nous organisons une réunion de famille chaque année.

	ղ He’s my cousin on my mother’s side. His parents are also my uncle 
and aunt.
C’est mon cousin du côté de ma mère. Ses parents sont aussi mon oncle 
et ma tante.

	ղ My parents divorced, and my father had two sons from a second 
marriage. So, these are my half-brothers.
Mes parents ont divorcé et mon père a eu deux fils d’un second mariage. 
Ce sont donc mes demi-frères (avec un parent en commun).

8 Family 
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	ղ My father remarried someone who already had a daughter. So, she is 
my stepsister.
Mon père s’est remarié avec quelqu’un qui avait déjà une fille d’une 
première union. C’est donc ma demi-sœur (sans aucun parent en commun).

	ղ My mother remarried someone who already had children. We’re a 
blended family.
Ma mère s’est remariée avec quelqu’un qui avait déjà des enfants. Nous 
formons une famille recomposée.

	ղ My parents are divorced. The new wife of my father is my stepmother, 
and the new husband of my mother is my stepfather.
Mes parents ont divorcé. La nouvelle femme de mon père est ma belle-
mère, et le nouveau mari de ma mère est mon beau-père.

	ղ My husband’s mother is my mother-in-law, and his father is my 
father-in-law.
La mère de mon mari est ma belle-mère et son père est mon beau-père.

	ղ As her parents were ill, she was raised by a foster family.
Ses parents étant malades, elle a été élevée par une famille d’accueil.

Quotations • Citations

	ղ Blood is thicker than water. → Les liens du sang sont plus forts que tout.
	�׀	 Cette expression se traduit mot à mot par « Le sang est plus épais que 
l’eau ».

	ղ Like father, like son. → Tel père, tel fils.
	ղ It runs in the family. → C’est de famille.

	�׀	 Cette expression se traduit mot à mot par « Ça circule dans la famille ».

	ղ A mother has eyes in the back of her head. → Une mère sait toujours 
ce que font ses enfants même s’ils sont loin.

	�׀	 Cette expression se traduit mot à mot par « Une mère a des yeux 
derrière la tête ».
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	ղ “In family life, love is the oil that eases friction, the cement that binds 
closer together, and the music that brings harmony.” Friedrich Nietzsche 
→ « Dans la vie familiale, l’amour est l’huile qui apaise les frictions, le 
ciment qui rapproche les gens et la musique qui apporte l’harmonie. » 
Friedrich Nietzsche

	ղ “The family is a haven in a heartless world.” Christopher Lash 
→ « La famille est un refuge dans un monde sans cœur. » Christopher Lash

	ղ “Parents are the bones on which children cut their teeth.” Peter Ustinov 
→ « Les parents sont les os sur lesquels les enfants font leurs dents. » 
Peter Ustinov

	ղ “There is nothing on this earth more to be prized than true friendship 
and family.” Thomas Aquinas 
→ « Il n’y a rien sur cette terre qui soit plus précieux que l’amitié véritable 
et la famille. » Thomas d’Aquin

	ղ “Mothers can forgive anything! Tell me all, and be sure that I will never 
let you go, though the whole world should turn from you.” Louisa May 
Alcott 
→ « Les mères peuvent tout pardonner ! Raconte-moi tout, et sois sûr 
que je ne t’abandonnerai jamais, même si le monde entier te tourne le 
dos. » Louisa May Alcott

	ղ “It is a wise father that knows his own child.” William Shakespeare 
→ « C’est un père avisé qui connaît son propre enfant. » William 
Shakespeare

Anecdote

Les familles anglaises ont l’habitude de se réunir le dimanche pour le tradi-
tionnel « Sunday Roast », un repas copieux composé de viande rôtie, de 
pommes de terre, de légumes et de sauce « gravy », une sauce brune réali-
sée à partir du jus de viande.

10 Family 
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2 Home
La maison

Passage from Wuthering Heights 
by Emily Brontë • Extrait de Les Hauts 
de Hurlevent d’Emily Brontë

Wuthering Heights (1st edition) by Emily Brontë
Volume 2 – Chapter XVIII

Both doors and lattices were open; and, yet, as is usually the case in a 
coal district, a fine, red fire illumined the chimney; the comfort which 
the eye derives from it, renders the extra heat endurable. But the house 
of Wuthering Heights is so large, that the inmates have plenty of space 
for withdrawing out of its influence; and, accordingly, what inmates 
there were had stationed themselves not far from one of the windows. 
I could both see them and hear them talk before I entered; and, looked 
and listened in consequence, being moved thereto by a mingled sense 
of curiosity, and envy that grew as I lingered.
[…]

Les Hauts de Hurlevent d’Emily Brontë
Chapitre XVIII

Traduction par Frédéric Delebecque
Portes et fenêtres étaient ouvertes ; pourtant, comme c’est l’habitude 
dans les districts charbonniers, un beau feu rouge illuminait la cheminée. 
La jouissance que l’œil en éprouve rend supportable la chaleur super-
flue. La salle de Hurlevent est d’ailleurs si grande que ses occupants ont 
toujours largement la place de se mettre à l’abri de l’ardeur du foyer ; 
aussi ceux qui s’y trouvaient pour le moment s’étaient-ils établis non 
loin d’une des fenêtres. Je pus, avant d’entrer, les voir et les entendre 
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parler et, en conséquence, je regardai et j’écoutai, mû par un senti-
ment de curiosité et d’envie mélangées, qui s’accrut à mesure que je 
m’attardais davantage.
[…]

Words you need • Vocabulaire

House and its rooms • La maison et ses pièces

Apartment: appartement
Attic: grenier / mansarde
Balcony door: porte-fenêtre
Bathroom: salle de bain
Basement: sous-sol
Bedroom: chambre
Ceiling: plafond
Cellar: cave
Corridor: couloir
Dining-room: salle à manger
Door: porte
Entrance: entrée
Garden: jardin
Garage: garage
Guest room: chambre d’amis
Hall: hall
Home: foyer au sens affectif

House: maison (bâtiment)
Kitchen: cuisine
Landing: palier
Laundry room: buanderie
Living room: salon
Loft: loft / mezzanine
Office: bureau
Pantry: garde-manger
Playroom: salle de jeux
Porch: porche
Room: pièce / salle / chambre
Staircase: escalier
Storage room: débarras
Terrace: terrasse
Toilets: toilettes
Window: fenêtre
Window sill: rebord de fenêtre

Furniture • Les meubles

Armchair: fauteuil
Bar: bar / meuble à boissons
Bed: lit
Bedside table: table de chevet

Bench: banc
Blanket: couverture
Bookshelf: bibliothèque
Bookcase: bibliothèque (meuble)
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Carpet: tapis
Chair: chaise
Chest of drawers: commode
Closet: placard
Coat stand: portemanteau
Coffee table: table basse
Couch: canapé
Cupboard: buffet
Curtains: rideaux
Desk: bureau
Double bed: lit de deux personnes
Drawer: tiroir
Dressing table: coiffeuse
Drinks cabinet: meuble à boissons
Fridge: réfrigérateur

Lamp: lampe
Mirror: miroir
Nightstand: table de nuit
Pillow: oreiller
Shelf / shelves: étagère / étagères
Single bed: lit d’une personne
Sink: évier
Sofa: sofa
Sofa-bed: canapé-lit
Stool: tabouret
Table: table
Television stand: meuble TV
Wardrobe: armoire
Washbasin: lavabo / lave-mains

Architecture • Architecture

Awning: auvent
Bungalow: bungalow / pavillon
Chimney: cheminée
Cottage: maison de campagne / 

chalet
Detached house: maison 

individuelle
Duplex: duplex
Fence: clôture
Fireplace: cheminée
Floor: étage / plancher / sol
Mansion: grande maison / manoir
Outside / Extérieur

Penthouse: penthouse / 
appartement terrasse

Pillar: pilier
Roof: toit
Stair rail: rampe d’escalier
Terraced house: maison 

mitoyenne
Town house: maison urbaine 

avec plusieurs étages
Villa: villa
Wall: mur
Yard: cour

Outside • Extérieur

Balcony: balcon
Driveway: allée de garage
Gate: portail

Hedge: haie
Pathway: allée
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Standard sentences • Phrases types

	ղ Come on in!
Entre ! / Entrez !

	ղ Good to see you!
Ça fait plaisir de te voir ! / Ça fait plaisir de vous voir !

	ղ I need to tidy up the house.
Je dois nettoyer la maison.

	ղ Make yourself at home.
Fais comme chez toi. / Faites comme chez vous.

	ղ Please take your shoes off.
Enlève tes chaussures s’il te plaît. / Enlevez vos chaussures s’il vous plaît.

	ղ Did you have a good journey?
As-tu fait bonne route ? / Avez-vous fait bonne route ?

	ղ Did you find us alright?
As-tu trouvé le chemin facilement ? / Avez-vous trouvé le chemin 
facilement ?

	ղ I’ll show you your room.
Je vais te montrer ta chambre. / Je vais vous montrer votre chambre.

	ղ Where are the toilets?
Où se trouvent les toilettes ?

	ղ This is your room.
Voici ta chambre. / Voici votre chambre.

14 Home 
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Quotations • Citations

	ղ “The home should be the treasure chest of living.” Le Corbusier 
→ « La maison doit être le coffre aux trésors de la vie. » Le Corbusier

	ղ “The power of finding beauty in the humblest things makes home happy 
and life lovely.” Louisa May Alcott 
→ « Le pouvoir de trouver la beauté dans les choses les plus simples rend 
les foyers heureux et la vie belle. » Louisa May Alcott

	ղ “There is nothing like staying at home for real comfort.” Jane Austen 
→ « Il n’y a rien de plus confortable que de rester chez soi. » Jane Austen

	ղ “The longest road out is the shortest road home.” Irish proverb 
→ « Le chemin le plus long pour sortir est le plus court pour rentrer. » 
Proverbe irlandais.

	ղ Home sweet home.
→ Foyer, doux foyer. / Rien de tel que chez soi.

	ղ A house is not a home without love. 
→ Une maison sans amour n’est pas un foyer.

	ղ Home is where the heart is. 
→ Un foyer est l’endroit où se trouve le cœur.

	ղ “The ornament of a house is the friends who frequent it.” Ralph Waldo 
Emerson 
→ « L’ornement d’une maison ce sont les amis qui la fréquentent. » 
Ralph Waldo Emerson

	ղ “Every traveler has a home of his own, and he learns to appreciate the 
more from his wandering.” Charles Dickens 
→ « Chaque voyageur a son propre foyer, et il apprend à l’apprécier 
davantage grâce à ses pérégrinations. » Charles Dickens

	ղ “Thank you, Mr. Rochester, for your great kindness. I am strangely glad 
to get back again to you: and wherever you are is my home–my only 
home.” Charlotte Brontë → « Merci, M. Rochester, pour votre grande 
gentillesse. Je suis étrangement heureuse de revenir auprès de vous : où 
que vous soyez, c’est là que se trouve ma maison, ma seule maison. » 
Charlotte Brontë

15 La maison
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Anecdote

Une des plus vieilles maisons de Londres, qualifiée de « Ancient House » se 
trouve dans le quartier de Walthamstow. Il s’agit d’une bastide à colomba-
ges dont la restauration remonte au xve siècle, plus exactement en 1435, 
et dont l’agencement était, autrefois destiné aux réunions de famille. Au 
style architectural anglais très ancien, la construction se base autour d’une 
grande pièce. Cette vaste salle se situant au rez-de-chaussée, permet de 
recevoir de nombreux convives par sa taille et son emplacement dans le 
bâtiment. Il s’agit d’une sorte de grand hall de réception entouré de pièces 
où sont stockées les victuailles, d’où le nom de « hall home » donné aussi 
à cette bâtisse. À l’étage se trouvent les chambres.
Cette maison a bénéficié de plusieurs restaurations au cours du temps mais 
a été découverte assez récemment, vers 1935.

16 Home 
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3 Hotel / Restaurant / 
Lunch break 

Hôtel / Restaurant / 
Pause déjeuner

Passage from The Adventures of Sherlock 
Holmes by Sir Arthur Conan Doyle • 
Extrait de Les Aventures de Sherlock 
Holmes de Sir Arthur Conan Doyle

The Adventures of Sherlock Holmes by Sir Arthur Conan Doyle
“The Man with the Twisted Lip”

[…]
A large and comfortable double-bedded room had been placed at our 
disposal, and I was quickly between the sheets, for I was weary after 
my night of adventure. Sherlock Holmes was a man, however, who, 
when he had an unsolved problem upon his mind, would go for days, 
and even for a week, without rest, turning it over, rearranging his facts, 
looking at it from every point of view, until he had either fathomed it, or 
convinced himself that his data were insufficient. It was soon evident to 
me that he was now preparing for an all-night sitting. He took off his coat 
and waistcoat, put on a large blue dressing-gown, and then wandered 
about the room collecting pillows from his bed and cushions from the 
sofa and arm-chairs. With these he constructed a sort of Eastern divan, 
upon which he perched himself cross-legged, with an ounce of shag 
tobacco and a box of matches laid out in front of him. In the dim light 
of the lamp I saw him sitting there, an old briar pipe between his lips, 
his eyes fixed vacantly upon the corner of the ceiling, the blue smoke 
curling up from him, silent, motionless, with the light shining upon his 
strong-set aquiline features. So he sat as I dropped off to sleep, and so 
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he sat when a sudden ejaculation caused me to wake up, and I found 
the summer sun shining into the apartment. The pipe was still between 
his lips, the smoke still curled upward, and the room was full of a dense 
tobacco haze, but nothing remained of the heap of shag which I had 
seen upon the previous night.
“Awake, Watson?” he asked.
“Yes.”
“Game for a morning drive?”
“Certainly.”
“Then dress. No one is stirring yet, but I know where the stable-boy 
sleeps, and we shall soon have the trap out.” He chuckled to himself 
as he spoke, his eyes twinkled, and he seemed a different man to the 
sombre thinker of the previous night.
[…]

Les Aventures de Sherlock Holmes de Sir Arthur Conan Doyle
« L’homme à la lèvre retroussée »
Traduction par Jeanne de Polignac

[…]
Une chambre à deux lits, très spacieuse et confortable, avait été mise à 
notre disposition et je me hâtai de me coucher tant j’étais éreinté de ma 
nuit mouvementée. Mais Sherlock Holmes, lorsqu’il avait un problème à 
résoudre, se fut passé de repos pendant des jours et même une semaine 
entière. Il examinait la question sous toutes ses faces jusqu’à ce qu’il 
s’en fût bien rendu maître ou qu’il se fût convaincu que ses données 
étaient insuffisantes. Je compris qu’il se préparait à veiller en le voyant 
enlever sa veste et son gilet, revêtir une vaste robe de chambre bleue, 
puis se mettre à arpenter la chambre. Il prit les oreillers de son lit et les 
coussins du sofa et des fauteuils, il s’en fit une espèce de divan oriental 
et  s’étendit dessus, les jambes croisées, après avoir placé à portée de sa 
main une once de caporal et une boîte d’allumettes. À la lueur blafarde 
de la lampe qui éclairait ses traits accentués et son nez aquilin, je le 
voyais assis, une vieille pipe de bruyère entre les dents, les yeux vague-
ment fixés sur un coin du plafond ; il demeurait là, immobile, tandis que 
la fumée de la pipe s’élevait autour de lui en spirales bleutées. C’est en le 
regardant que je m’endormis. Il n’avait pas changé de position lorsque, 
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réveillé en sursaut par une exclamation, je m’aperçus que le soleil d’été 
luisait déjà dans la pièce. Sherlock Holmes avait toujours sa pipe dans 
la bouche ; les spirales de fumée continuaient à s’élever vers le plafond 
et l’atmosphère de la chambre était alourdie par les vapeurs du tabac 
consumé pendant la nuit, car rien ne restait du paquet de caporal que 
j’avais vu à côté de mon ami, au moment où je m’étais endormi.
— Réveillé, Watson ? me demanda-t-il.
— Oui.
— Prêt à une promenade matinale en voiture ?
— Certainement.
— Alors, habillez-vous. Personne ne bouge encore, mais je sais où habite 
le garçon d’écurie et nous aurons bientôt attelé la charrette.
Tout riait dans sa figure ; ses yeux étaient brillants, le sombre penseur 
de la nuit s’était totalement transformé.
[…]

Words you need • Vocabulaire

Hotel • Hôtel

Amenities: commodités
Availability: disponibilité
Bedding: literie
Bellboy: bagagiste
Blanket: couverture
Book a room: réserver 

une chambre
Booking: réservation
Breakfast buffet: buffet 

du petit-déjeuner
Breakfast included: petit-déjeuner 

compris

Cabin: cabine
Check-in: enregistrement
Check-out: départ
Check-out desk: bureau de départ
Concierge: concierge
Concierge desk: bureau 

de conciergerie
Deposit: acompte
Double room: chambre double
Elevator: ascenseur
Front desk: réception
Guest: client

19Hôtel / Restaurant / Pause déjeuner
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Guestroom: chambre d’hôtel
Housekeeping: service de ménage
Invoice: facture
Key card: carte-clé
King-size bed: lit king-size
Late check-out: départ tardif
Lobby: hall
Luggage: bagages
Minibar: minibar
Pillow: oreiller
Porter: bagagiste
Price: prix
Rate: tarif
Reception: réception

Room attendant: femme/valet 
de chambre

Room-key: clé de chambre
Room service: service d’étage
Safe: coffre-fort
Single room: chambre simple
Suite: suite
Turndown service: service 

de préparation de nuit
Wake-up call: réveil
Towel: serviette de bain
Twin room: chambre double avec 

deux lits simples séparés

Restaurant • Restaurant

Appetizer: entrée
Appetizer menu: menu des entrées
Bar: bar
Barista: barista
Beverages: boissons
Bill: addition
Book a table: réserver une table
Buffet: buffet
Buffet lunch: buffet déjeuner
Café: café
Catering: traiteur
Chef: chef
Chef’s special: plat du chef
Cutlery: couverts
Dessert: dessert
Dish of the day: plat du jour
Dining area: salle à manger
Make a reservation: réserver 

une table

Main course: plat principal
Menu: menu
Order: commande
Reservation: réservation
Restaurant manager: directeur 

de restaurant
Seating: places assises
Serving tray: plateau de service
Silverware: couverts
Special: plat du jour
Starter: entrée
Table setting: disposition de table
Tablecloth: nappe
Takeaway: à emporter
Tip: pourboire
Waiter: serveur
Waitress: serveuse
Waitstaff: personnel de service
Wine list: carte des vins

20 Hotel / Restaurant / Lunch break 
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